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CONTEMPORARY LITERATURE
SLAVKO JENDRIČKO

Proud Trembling
IRENA LUKŠIĆ

Winter Flowers
Wet Hands
STJEPAN VUKUŠIĆ

Multi-Direction Stories
RUŽICA CINDORI

Blues for Country and Individual 
DRAGO ORLIĆ

San Saluti

Drunkenness
ROBERT ROKLICER

Routine
MORIN KUDIĆ

Last Moments
WHAT/WHO IS ČRNJA TO US?
VANESA BEGIĆ

Translations by Zvane Črnje

BORIS DOMAGOJ BILETIĆ

In Our Language
DARKO DUKOVSKI

Črnja and the Croatian Spring
JELENA LUŽINA

Authenticity of Črnja’s Discourse 
DANIEL NAČINOVIĆ

Črnja and Horizons of One Anthology  

MILORAD STOJEVIĆ

Zvane Črnja and the Croatian Poetry
NEW TRANSLATIONS
TORQUATO TASSO

Freed Jerusalem – 11th Canto (trans. M. Tomasović)

FRANJO FRANČIČ
Are You Lonely Tonight? (trans. G. Filipi)
ESSAYS
ROBERT POSAVEC

Nonafiliation, Subversivity, Identity(s) (: Daša Drndić)

KATICA ČORKALO

Vjekoslav Kaleb and Native Clime  
PHILOSOPHY
JADRANKA BRNČIĆ

Ricœur’s Hermeneutics of Imagination 
THEATRE
MIRJANA BRAČKO

Guignol – Eternal Puppet
CONTRIBUTIONS ON HOMELAND
JASENKO ZEKIĆ

Tram in Pula 1904 – 1934
REVIEWS 
BOŽIDAR ALAJBEGOVIĆ

“Roman o ratu i pisanju” / Novel about War and Writing
(Pavao Pavličić: Literarna sekcija / Literary Group)
“Odrastanje u šezdesetima” / Growing Up in the 1960s

(Irena Lukšić: Nebeski biciklisti / Sky Bike)
DARIJA ŽILIĆ

“Uronjen u (virtualnu) svakodnevicu” / Immersed into (Virtual) Everyday Living
(Slavko Jendričko: U kući malih pustinja / In the House of Small Deserts)

“Vjera u umjetnost” / Belief in Art
(Marina Šur-Puhlovski: Novi zapisi s koljena / New Notes)

SLAVEN BERTOŠA

“O bokeljskim Hrvatima i njihovu kraju” / On the Croats from Boka and Their Homeland
(Lovorka Čoralić: Iz prošlosti Boke:: odabrane teme / From the Past of Boka: Selected  

     Topics)

“Prilog poznavanju prošlosti Cresa i Lošinja” / Contribution to Better Knowledge of the Past  
     of  the Cres and Lošinj Islands
(Julijano Sokolić: Ruke moje matere / My Mum’s Hands)
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